CURRICULUM VITAE

NOMBRE: Montserrat Martín Enrile

DNI: 36514977-Q

DIRECCIÓN PERMANENTE: C/Girona 65 3º.  08009. Barcelona.

TELÉFONO: 93-487-42-14 

TELÉFONO MÓVIL: 654-65-91-41

E-MAIL: m-martin@menta.net
FAX: 93-207-22-66

FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO: Barcelona, 27 de abril de 1975

Datos Académicos

1978-1989. Estudios de EGB en el Colegio francés Bon Soleil. Calificación de Excelente.

1989-1993. Estudios de BUP y COU en el Instituto Fort Pius de Barcelona. Calificación media de 7’67.

1997. Licenciada en Traducción e Interpretación de francés e inglés con media de Notable por la Universidad Pompeu Fabra de Barcelona.

Diciembre de 1999. Título de intérprete jurado de francés por el Ministerio de Asuntos Exteriores.

2001. Obtención del Máster de Interpretación de Conferencias en la Universidad de La Laguna con francés e inglés.
Lenguas y estancias en el extranjero

CASTELLANO Y CATALÁN: lenguas maternas.

FRANCÉS: escrito y hablado excelente.

Junio de 1996. Obtención del  Certificado de Aptitud en Francés de la Escuela Oficial de Idiomas.

INGLÉS: escrito y hablado excelente. 

Junio de 1998. Obtención del Certificate of Proficiency in English.

ITALIANO: Buena comprensión oral y escrita.

1988-1993. Distintos cursos de lengua en el extranjero.

Marzo-Junio de 1994. Estancia lingüística en la Université Lyon II de Lyon (Francia).

Marzo-Junio de 1995. Estancia lingüística en la University of St. Andrews de Escocia.

Octubre 1996- Marzo 1997. Beca Erasmus-Lingua en la ETI de Ginebra (Suiza)

Octubre 1997-Abril 1998. Advanced Certificate in English Studies en Edimburgo (Escocia)

Octubre 2001-Noviembre 2001. Curso de italiano en la Università per Stranieri di Perugia (Italia).

Experiencia laboral en interpretación

· Intérprete de consecutiva francés-castellano en la conferencia sobre la situación actual en el Sahara Occidental para la Asociación Catalana de Juristas. (septiembre de 1998).

· Prácticas en distintas conferencias durante el máster de interpretación de conferencias (2000-2001)

· 29th Meeting of the College of Optometrists in Vision Development (casetes).

· Intérprete de enlace de inglés para diversas auditorias en la empresa Findlay Industries España (septiembre y noviembre 2001).

· Intérprete de enlace italiano-castellano en la Feria de Cosmobelleza (febrero de 2002).

· Intérprete al oído (chuchotage) de inglés-castellano para el Grupo de Mujeres No-estándar (marzo de 2002).

· Intérprete de simultánea catalán-castellano en la reunión Hiper-Catalunya (mayo 2002)

· Intérprete de consecutiva de inglés a castellano para la empresa Cook (junio 2002)

· Intérprete de simultánea italiano-catalán en una reunión del parlamento de Cataluña (julio 2002)

· Intérprete de simultánea catalán-castellano en el Seminario de Participación ciudadana (septiembre 2002)

· Intérprete de simultánea catalán-castellano en el seminario “Llocs de treball per a malalts mentals” (octubre 2002)

· Intérprete de enlace francés-castellano en los encuentros de subcontratación en la Llotja de Mar (octubre 2002)

· Intérprete de simultánea catalán-castellano en la conferencia “Dret a l’autodeterminació dels pobles” (octubre 2002)

· Intérprete de consecutiva inglés-francés-castellano en la reunión del Bureau Político de la Asociación Internacional de Juristas Demócratas (octubre 2002)

· Intérprete de simultánea francés-castellano en la conferencia “Dessins de la Légende des Siècles” (octubre 2002)

· Intérprete de simultánea inglés-francés-italiano-castellano en el Foro Social Europeo (noviembre 2002)
Experiencia laboral en traducción

Traducciones jurídicas y económicas

· 1997- en adelante: Colaboraciones con la Asociación Catalana de Jurístas Demócratas.

· Inglés a castellano: contrato laboral (Schedule B. Employment Agreement) (septiembre de 1999).

· Inglés a castellano: Standard Terms of Business for Commissioned Translation Work para el proyecto de generalización del uso de contratos de arrendamiento de servicios entre agencias de traducción y traductores free-lance que la asociación ATIC está llevando a cabo (enero de 2000).

· Francés a castellano: Contrat type entre un traducteur et un éditeur para el mismo proyecto de ATIC (enero de 2000).

· Inglés al castellano: Acuerdo de alegato (enero de 2002).

· Francés al catalán: Llei d’ordenació de l’aigua (febrero de 2002).

· Castellano a francés: Traducción jurada de un testamento (marzo de 2002).

· Inglés a castellano: Análisis de viabilidad financiera (abril de 2002)

· 2001-en adelante: Colaboración con la empresa RC en traducciones jurídicas.

Traducciones de medicina y optometría

· 1998- en adelante: Colaboración con la empresa CTV-Marsden.

· Inglés a castellano: Luis Martín-Santos and his contribution to psychiatry. (abril de 1997).

· Inglés a castellano: Amendment nº2. Protocol RP 54563-308. TIMI 11B. May 16, 1997. Page 1 to 6. (junio de 1997).

· Inglés a castellano: Criterios de selección de las sustancias probióticas. (septiembre 2001).

Traducciones de localización de software

· 1998: Proyecto de traducción de inglés a castellano de la DOCUMENTACIÓN KEN RELEASE 4.0B de SAP AG WALLDORF, ACCELERATED SAP (ASAP) RELEASE 4.0B  i de diapositivas de SONY para la empresa Logoscript con la ayuda del programa de ayuda de traducción TRADOS.

Traducciones diversas

· 1998: Colaboración con la empresa Manners.

· 1999- en adelante: Traducción de libros de divulgación para las editoriales Medici y Omega.

· 2002- en adelante: Colaboración con la empresa Consulting Team.

· 2002- en adelante: Colaboración con la empresa CT.

· 2002- en adelante: Traducción de libros de divulgación para la empresa Addenda. 

· 2002- en adelante: Colaboración con la empresa Weight Watchers.

Experiencia laboral en lexicografía

· De 1998 a 2000 trabajé en la empresa Vox-Biblograf (actualmente Spes)como especialista en francés y catalán para realizar diccionarios bilingües. Mi trabajo consistía en coordinar los proyectos del Diccionari Avançat Català-Castellà, Diccionari Escolar Català-Castellà y Dictionnaire Débutants Français-Espagnol.

· A partir de 2000, colaboración con la misma empresa como free-lance.

Cursos y conferencias 

· 23-24 de mayo de 1997. Participación en la 1ª Conferencia Internacional de la ACT.
· Febrero de 1999: II jornadas sobre la formación y profesión del traductor e intérprete en la Universidad Europea de Madrid (CEES).

· Enero de 1999: Seminario de Lexicografía por Luís Fernando Lara en el IULA (UPF).

· Marzo de 1999: IIè Congrès de léxicographie bilingüe en el Institut de Langues Orientales de París.

· Octubre de 1999: El diccionario de construcción y régimen de R. J. Cuervo: diccionario y gramática por Edilberto Cruz en el IULA (UPF).

· Noviembre de 1999: “Idiomas en contacto: taller de estilo y corrección de estilo” de 20 horas lectivas. 

Otras actividades y datos de interés

Diciembre de 1992. Obtención del título de mecanografía con 200 pulsaciones por minuto;

1993-1997. monitora voluntaria en el Esplai Sta. Agnés (Barcelona);

Junio de 1995. Título de monitora de tiempo libre por l’Escola de l’Esplai (Fundació Pere Tarrés);

Septiembre de 1996. Obtención del carnet de conducir.

Conocimientos de usuario en Windows 95 y 98 (Word 6.0; Excel; etc.) y WordPerfect 5.1. Dominio del programa de ayuda a la traducción TRANSLATOR’S WORKBENCH (TRADOS). 

